Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 6 and onwards
Times: Both Middays (昼)
Ashford scene: Courtyard (中庭)

Characters: Lelouch and Nunnally
Scene Start

Location: 中庭: Courtyard
Narration:

中庭にやってきた。
My translation: I came to the courtyard.

中庭では、ルルーシュとナナリーが仲良く談笑していた。　相変わらず仲のいい兄妹だ。

My translation: In the courtyard, Lelouch and Nunnally were chatting pleasantly with each other. This brother and sister pair had a wonderful relationship, like always.

Nunnally:

「あ、ライさん。　こんにちは」

My translation: Ah, Rai-san. Hello.
Narration:

僕に気づいたナナリーが声をかける。　僕は２人に向かって軽く手を挙げ、話に加わることにした。

My translation: I noticed that Nunnally was calling out to me. I raised my hand lightly towards the two of them and decided to join their conversation.

Lelouch:
「なんだ。　そんなところで突っ立って、どうしたんだ」

My translation: What is it? What happened to make you just stand there like that? (Unsure)

Rai:

「通りがかっただけだよ」

My translation: I just happened to be passing by.

Lelouch:

「そうか。　それじゃ、特に用事はないんだな」

My translation: Is that so? Then you don’t have anything particular to do right now.

Rai:

「……まあ、な」

My translation: …I guess so.

Lelouch:

「いいところに来てくれた。　リヴァルか会長を捜して欲しいんだ」
My translation: Then you’ve come here at a good time. I want you to look for Rivalz or the president.

Rai:

「……？」

My translation: …?
Nunnally:

「どうやら、お兄様の体操服を持っていってしまったようなのです」

My translation: My brother’s gym uniform has probably been stolen by them.

Rai:

「……体操服を？」
My translation: …His gym uniform?

Lelouch:

「どうやら今度は、制服で体育を受けさせたいらしい。　まったく何を考えているのか……」
My translation: They appear to be trying to make me take my gym classes in my regular uniform. Really, what the heck are those two thinking…?

Nunnally:

「ええと、女子のみなさんがどれだけ興味を持つか、マーケティングだとおっしゃっていました」

My translation: Umm, they were saying earlier that it’s “marketing” for all the females who are interested. (Not sure, but I think it basically means that their trying to appeal to Lelouch’s fan girls.)

Rai:

「……マーケティング？」
My translation: …Marketing?
Lelouch:

「どれだけウケるか見たいんだそうだ。　こういったギャップを楽しむイベントは、会長の得意技なんだ」

My translation: They’ve been saying that they want to see how popular the whole thing would be. Enjoying the gap between her events like this, this is most definitely the president’s signature work.

Nunnally:

「男女逆転祭りとか、盛り上がりましたよね」
My translation: The next one is going to be the “Reverse Gender-Dressing” festival. (Unsure)

Rai:

「……男女逆転祭り？」
My translation: …“Reverse Gender-Dressing” festival?

Narration:

そう言われて、僕は……。

My translation: Saying that, I…
Choice:
· Triangle: ルルーシュを見る (Look at Lelouch)

· X: ナナリーを見る (Look at Nunnally)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
